«Ложные друзья переводчика».

V- щелчок (Слайд 1) Позвольте представиться. Меня зовут…, учусь в 9-А классе  2-й школы. V- щелчок Мои любимые предметы: английский язык, литература, русский язык. Мой девиз: “Never put off till tomorrow what you can do today”.

V- щелчок (Слайд 2)  В данной работе рассматривается явление  межъязыковой омонимии или «ложные друзья» и враги переводчика, использование языковой догадки при переводе.

V- щелчок (Слайд 3)  Задачи исследования: V- щелчок
-провести анкетирование учащихся с целью выявления актуальности данной темы;

-осветить некоторые общие положения, касающиеся истории возникновения  межъязыковых омонимов и паронимов, способов их образования, особенностей перевода в английском и русском языках; V- щелчок
- выяснить причины появления семантических калек;

-изучить словари «ложных друзей переводчика» и выявить частоту использования этих слов  в учебных текстах; V- щелчок
-систематизировать полученные данные в виде рекомендаций.

 V- щелчок (Слайд 4 «Методы исследования» )  


В ходе исследования приходилось опираться на синхронно-сопоставительный и контекстуальный методы анализа. Было проведено анкетирование старшеклассников  нашей школы, результаты которого подтвердили актуальность выбранной темы. 

V- щелчок (Слайд 5 «Синхронно- сопоставительный метод»)
      
В современном языкознании все более широкое распространение получает синхронно-сопоставительный метод. Зародившись еще в XIX веке, он приобретает все большую популярность, прежде всего среди лингвистов женевской и пражской школ, в советском языкознании, во Франции, США, начиная с 30-х годов XX в. Этот метод направлен на установление совпадений и различий в языковых структурах, рассматриваемых с позиций функционирования.

 V- щелчок (Слайд 6) История возникновения «ложных друзей» переводчика

Словарь относит  к  «ложным друзьям переводчика» слова двух языков, совпадающие по форме, но имеющие разное значение. Сам термин был введен М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году.

Исторически „ ложные   друзья   переводчика " являются результатом взаимовлияний языков и  случайных совпадений, а также основываются на родственных словах. 
Наибольшее количество таких случайностей происходит при словообразовании. Человек, относительно недавно начавший изучение английского, неожиданно "делает открытие" – да в русском языке полно транскрибированных английских слов, в словарь можно реже заглядывать! Но это не совсем так.
 
V- щелчок (Слайд 7)Межъязыковые омонимы – это слова в обоих языках сходные до отождествления из-за своей звуковой или графической формы, но имеющие разные значения:

 V- щелчок (Слайд 8) Например: англ.слово “magazine”  ложно отождествляется с русским  словом «магазин», а фактически, это- «журнал». 

V- щелчок (Слайд 9). Еще один пример. Так,  ассоциация со словом “patron” тоже оказывается ошибочной, на самом деле, это- спонсор. 

V- щелчок (Слайд 10).  И такое же явление мы наблюдаем со словом “plaster” 

V- щелчок (Слайд 11) Межъязыковые паронимы – это слова сопоставляемых языков, не вполне схожие по графической и звуковой форме, но зачастую отождествляемые друг с другом при явном расхождении значений: 

V- щелчок (Слайд 12) Примером служит слово “lily of the valley”, это совсем не лилия, а ландыш. В ходе исследования, изучив литературу на английском языке, были составлены словари ложных друзей переводчика, причем, отдельно межъязыковых омонимов и паронимов. 
V- щелчок (Слайд 13) Подтверждением всего сказанного служат результаты анкетирования учащихся. Им был предложен ряд слов, созвучных со словами русского языка, такие как  “magazine” и т.д.  Так, 85% учеников, как и предполагалось,  перевели слова неправильно, по аналогии с русскими, и только 15% учащихся засомневались в своем переводе и воспользовались словарем.
 V- щелчок (Слайд 14) Семантические кальки и причины их возникновения
С первого взгляда может показаться, что „ ложные   друзья   переводчика " способны вводить, в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих им. В действительности, дело обстоит наоборот: люди, уверенно владеющие иностранным языком, допускают ложные отождествления элементов систем иностранного и родных языков.

 V- щелчок (Слайд 15)  Зачастую переводчики делают кальку с другого языка под влиянием "ложных друзей переводчика". И уже это калькированное слово наделяется иным значением. И самое интересное, что эти "новые" слова начинают жить полноценной жизнью наравне с другими. V- щелчок Так, “ammunition”- «заряды, боеприпасы» нередко передается V- щелчок как «амуниция», что в русском языке значит «снаряжение военнослужащего». Вы сами видите, что данная калька - «амуниция», совсем не уместна при описании жизни  на необитаемом острове. 

V- щелчок (Слайд 16)  Словари «ложных друзей переводчика».

Хотя  вопрос  о „ ложных   друзьях   переводчика " привлекает внимание многих специалистов,  детальное обследование этих слов отсутствует. Словари „ ложных   друзей   переводчика " полезны тем, что дают описание всех значений слова, отражают стилистические, эмоционально-экспрессивные, важнейшие грамматические характеристики и сочетаемость. 

Проанализировав словарный состав словаря*, 900 английских слов в сравнении со сходными по звучанию русскими словами, был сделан вывод о том, что в английском и русском языках «ложные   друзья   переводчика» встречаются в пределах четырех частей речи: существительных, прилагательных, наречий и глаголов.
 V- щелчок (Слайд 17) Англ. “artist” передает понятие о представителе искусства в широком смысле слова. Русское слово артист передает понятие прежде всего о профессиональном актере. Особо передаются сочетания артист балета — ballet-dancer, артист оперы — opera-singer.
  V- щелчок (Слайд 18 «Спутник»), щелчок В русском языке слово «спутник» имеет несколько значений.  А в англ. яз.  слову “sputnik” соответствует только последнее значение. Поэтому представьте, неуместность использования англ. слова “sputnik”, когда речь идет о второй половине. V- щелчок (исчезает свадебное  фото), V- щелчок
 (Слайд 19)  Так, смешение слов типа history — story аналогия со словом  история, principled — principal – принципиальный, возможно для русского, но не для англичанина. 
V- щелчок (Слайд 20)   И наоборот, только англичанин может смешать русские пары слов типа стандарт — штандарт – по аналогии к слову standard, фарс — фарш – farce, пенсия — пансион – pension.

Каждый случай "ложных друзей переводчика" уникален, и требует отдельного рассмотрения. А как не попасть впросак? Решение простое – почаще сверяться со словарём, даже если вы считаете себя очень знающим лингвистом. Со знатоков, как известно, и спрос большой. 


V- щелчок (Слайд 21) А как же языковая догадка? Неужели совсем не доверять языковому чутью? При изучении языка не нужно бояться применять догадку и предположения о значении каких-либо слов и выражений. Останавливайтесь на минимально-допустимой для вас детализации. Не старайтесь докопаться до сути того, что вам не нужно – это будет вас сильно тормозить на пути к свободному владению языком. Например, если вы знаете, что слово означает «растение», но не знаете какое именно – это не помешает вам вникнуть в суть текста.

Если вы хотите быстро овладеть языком, то старайтесь расти не вглубь, а вширь. Как минимум, вы сэкономите кучу своего личного времени. Чем чаще вы будете при изучении языка использовать догадку и полагаться на интуицию, тем быстрее и успешнее вы будете его изучать. Вы будете вознаграждены тем, что интуиция со временем станет работать на вас.
 V- щелчок (Слайд 22)  Враги переводчика. При этом не стоит забывать, что у переводчика  есть три врага: память, словарь и самоуверенность. 

V- щелчок 1. Память может  подвести: до боли знакомое слово может быть использовано в том значении, которого раньше не встречал.

  V- щелчок 2. Словарь - предатель и враг переводчика. 

1. проверить слово по двуязычному словарю 

2. перепроверить по толковым словарям,   изданным в стране носителей языка 

3. уточнить профессиональный термин   по специальному словарю 

4. литературный переводчик -  прогнать слово через фразеологический и комбинаторный словари. Мультитран представляет академическую и специальную лексику.
     V- щелчок  3. Самоуверенность. Профессия переводчика сродни профессии разведчика. Не стоит быть слишком самоуверенным, т.к. именно из-за этого рождается большинство «провальных» переводов.

V- щелчок (Слайд 23) Из всего сказанного можно сделать следующие  выводы:


В современном языкознании все более широкое распространение получает синхронно-сопоставительный метод, направленный на установление совпадений и различий в языковых структурах. V- щелчок
Исторически „ ложные   друзья   переводчика " являются результатом взаимовлияний языков. В практике перевода особые трудности представляют межъязыковые омонимы и паронимы. " V- щелчок
Основная масса „ ложных   друзей " оказывается опасной именно для лиц, уверенно пользующихся  иностранным языком. Отсюда следует, они могут допускать ошибки в словоупотреблении и переводе. При изучении языка не нужно бояться применять языковую догадку, хотя, не стоит забывать V- щелчок, что у переводчика  есть три врага: память, словарь и самоуверенность.

V- щелчок (Слайд 24). 
